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Ö N O D Y  G É Z A .
Lord Byron 

ezt mondta 
egyszer ma- 
g á ró l: „Egy 
reggel azzal 
ébredtem fel, 
hogy hírne
ves ember va

gyok.“ 
Ugyanezt 

mondhatja el 
magáról Óno- 
dy Géza or

szággyűlési 
képviselő is, 
a ki a tisza- 
eszlári rémes 
tettnek a kép
viselőházban 
történt felde
rítésével 2 4  
óra alatt or
szágos hirü 
férfiúvá lett, 
sőt ma már a 
müveit kül
föld is elisme
réssel adózik 
neki.

Ónody Gé
za azonban 
nem elégszik 
meg azzal, 

hogy a tisza- 
eszlári szörny
tettet a köz
vélemény el
lenőrködése 

alá helyezte,

nehogy az 
valamikép el- 
tusoltassék: ő, 
mint értesü

lünk, egy 
munkán dol
gozik, a mely
ben a hazánk
ban az újabb 
s legújabb 

időkben elő
fordult ha
sonló zsidó 
mysteriumo- 
kat fogja is
mertetni a 

számtalan, hi
telt érdemlő 
oldalakról be
érkezett leve
lekben és hi
vatalos iro
mányokban 

foglalt ada
tok alapján. 
Ilyen több 

esetet már f. 
é. junius 7-ki 
beszédében is 
registrált rö
viden. Ö a 
zsidókérdést 
ezen, eddig 

kevésbbé cul- 
tivált, pedig 
a cultiválásra 
valóban méltó 

oldaláról 
akarja a tör-
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ténelem s a tapasztalat segélyével m egvilá
gítani.

Ónody Géza született T i s z a - E s z l á r o n  
—  minő végzetszerü ség! —  i 848 bán, régi nemes, 
vagyonos családból. Jogi tanulm ányait a kassai 
jogakadem ián végezte. 1872— 5-ig Szabolcsm egye 
alsó dadai járása szolgabirája volt. A ty ján ak  1875- 
ben történt elhunytéval a tisza-eszlári gazdaságot 
átvette, a m ely foglalkozásból öt 1881-ben Sza
bolcsm egye hajdu-nánási kerülete szólította el, or
szággyűlési képviselőnek választván meg.

Onody Géza neve a tisza-eszlári zsidó rejtély 
ügye folytán lett országszerte ismeretes, s f. é. május 
23-án e tárgyban — és junius 7-én határozott anti- 
semitikus irányban tartott beszédei, e gy ikévé  tették 
őt M agyarország legnépszerűbb férfiainak.

Zápor rohan Mirilandon át,
Le a Po felé zu h o g ;

Ú g y  tesz Miriland gyerm ekraja, 
Labdázni úgy robog.

A jtó b a ’ áll zsidó leány,
S  „nem jösz hozzánk be ? u  s z ó l; —

,Nem mehetek, nem válók el 
Játékim  társitói/

A lm át hámoz fehérpirosat,
Csalul a fiú előtt ;

A lm át hámoz pirosat fehért,
Ezzel bevonzza Őt.

S  egy kis hegyes kést ránt elő,
M ely eddig rejtve vo lt:

Fiú szívébe döfte be,
A  hang ajkán kiholt.

Dűl, dűl a sűrű, sűrű vér,
Sustorgva fölfele száll ;

K isded szivvére ki, mind kihull,
Nincs élet benne már.

V eti nazaren disznó gyanánt 
Deszkára, m etélgeti:

„Eredj, játszál társid között I“
Mond és kineveti.

E gy  ón szekrénybe nyomja le,
S „pihenj —  kaczag —  e h elyen !“

M ély kútba (ötven ölnyi volt)
Dobá a szívtelen.

A z  estharang kong, éj borong, —  
Megjön minden szülő;

Mind öleli fiát: csak egy,
Szegén y Helén, nem Ő.

M agára vette köpenyét,
Zokog keservesen ;

Zsidónegyedbe, hol halotti csend,
Fut a h ! o ly  sebesen.

„K is  Hönne, édes m agzatom !
Hol va gy , szólj, hol maradsz?“

,A  mély kúthoz siess anyám,
Fiadra ott akadsz/

Fut a mély kúthoz szegény anya,
S oda rogy le térdire :

„K is  Llönne, édes jó fiam,
Felelj, oh itt va g y -e ? “

,A  kút csoda-mély, oh jó anyám !
S csoda-súlyos az ón szekrény !

Eles kés járta szívem át,
E gy  szót se szólok én.

Szülém, kedves, csak menj haza, 
Készítsd halott mezem ;

Majd ott Miriland város mögött 
Veled ölelkezem /

Ács Zsigmond.

H o n jo ö y  Á b r o h á in  d o l o lja  in o g b á n o L
Földönfuthó Juda 

néphe
Oh the azt nem jól 

theszed,
Hodj a terhes hosszú 

öthat,
Palestindnak veszed.

Jertheh hozzánk Mo
rf j  ar hunba,

Itt az 11 j  Phalestina ;
Thcjbe vojba fürdik 

itthon,
Mindhen Abrahám

fia.

Ez az dldoth jgdreth 
füld])

Mit kheresthűnk hoj- 
donán,

Itth van, itth van a 
valódi.

Bibliai Khánaán !

llodjha thodtok cshalni, lopni,
Meg lesz áldva sorsotok;
Mind herczegekh bárókh lesztek,
Azt bizamosan thodok.

Jcrtheky jertekh, várva-várunk,
Thárt khárokkal bennethek,
Van ghajim zsir mennyi cshak lehűli, 
Gondthalanul élhetthek.

M aczes%.

F Ü S T Ö L Ő .
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Havi krónika.
Ju n ius.

l-én. A tisza-eszlári bűnügyben elfogott zsidó foglyokat 
rituális koszton akarták tartani, de nem bírtak a hitsorsosok 
között ennek fedezésére elégséges pénzt összekoldulni, s most a 
hűvösön levők tréfivel élnek. Busbach Péter zsidószympathiáinak 
ujabb jelét adandó —* ajánlatot tett, hogy a jelzett czélra igé
nyelt összeget kidrukkolja, melyért választói, kik öt bálvá
nyozzák, egy miniatűr öntött aranybornyuval tisztelik meg.

5-én. Busbach ur kételkedve tisztelői őszinteségén, az 
aranybornyut ötvösökkel megvizsgáltatja, kik constatálják, hogy 
az csak talmi érez.

8-án. A Solymosi Eszter-féle ügyben a zsidók biró kül
dést kérnek, mert úgy találják, hogy a nyíregyházi törvényszék 
tagjai nem értik a tusolást.

12-én. A biró küldés iránti kérvény kiadatik Somssich Pál
nak, hogy az alakítson egy extra juryt, ki ennek következtében 
Bloch Móricz, Pulszky Ferencz, Jókai Mór, Ágai Adolf és Fáik 
Miksa urakból egybctákolja a választott bíróságot, mely kimondja, 
miszerint tekintettel arra, hogy a vizsgálatnál és hullabonczolásnál 
sem a budapesti fősakter, sem a sornaliszták nem voltak 
képviselve, az illető törvényszék érdekelt s igy delegatiónak 
van helye.

20-án. I)r. Heymannál házmotozást tartottak, kinél gya
nús bűnjelek helyett egy az eszlári sakter családjához intézett s I 
a képviselöház számos tagja által aláirt részvétnyilatkozatot 
találtak.

24-én Az eszlári esettel magukat azonosító zsidók a lopott 
hullával felsülvén, azt határozták, hogy egy luiziigsággyártó fáb- 
rikát állítanak, melynek vezetésével Somssich Pált bízzák meg.

26-án. A „Fester Lloyd“ ez ellen tiltakozik, mert — úgy
mond — az ö szerkesztői irodájában akkora apparátusa van a 
koholmány-csinálóknak, hogy fentebbi intézkedés feleslegessé 
válik.

28-án. A Solymosi Eszter hullája feltalálója számára le
tett 5000 frt eddig kamat nélkül hevervén: Fáik Miksa azt in
dítványozza, hogy az gyümölcsözés végett adassék át zsidó uzso
rásoknak, hogy igy azon esetre, ha kérdéses hulla csakugyan 
előkerülne, pár hó alatt a kamatokból pótolva legyen az ado
mányozott 5000 frt.

30-án. Több budapesti zsidó bankár azon indítványt tette, 
hogy Tisza Kálmánnak és általa képviselt többségnek a képvi
selőházban közelebb irányukban tanúsított rokonszenves maga
viseletéért egy emlék-album nyujtassék át, melynek lapjait azon 
lejárandó váltók képezzék, melyekkel a judophil képviselő urak 
obligóban vannak — s melyek azoknak hálából vissza adatnának.

A KIMÚLT OROSZLÁN.
—  T u n isz i mese. —

Egy beduin főnök megfelelő kísérettel utazván a Sahará
ban, véletlenül oroszlán hullára bukkant. A karaván ura sietett 
személyesen kipuhatolni vájjon mi okozhatta az állatok királya 
halálát. Fedve volt a hideg tetem bátor küzdelmek beforrt jelei
vel, de uj seb nem vala észlelhető, és ez oknál fogva eredmény
telen eszmecsere keletkezett, a halál okára vonatkozólag. Végre 
a karaván távozni készült, midőn egy néger rabszolga aki az 
oroszlán sörényét sajátszerü fényüzési vágya folytán megsar- 
czolta, ez alkalommal mélyen lehajolván, fölkiáltott, hogy az 
oroszlán bőre tele van parányi sebekkel. Most előállt egy korán
tudós egyszersmind a főnök orvosa, (európai fogalom szerint csak 
kuruzsló) és dicsekedett, hogy ö mélyen behatolt az állatvilág 
rejtélyes életébe, azt mondván, hogy az oroszlán el van veszve, 
ha parasiták meglepik, mert e királyi teremtmény, a mely óriás 
ellenséggel is bátran szembeszáll, szégyel vakaródzni, pedig ha 
azt tenné, a parasita mind lehullna, holott igy önmaga hull a 
porba, midőn a számtalan parányi sebek, Saharánk égő napjától 
süttetve, elöbb-utóbb halálos bőrbetegséget idéznek elő. Erre a 
beduin főnök azt mondván : „Ez az oroszlán s z a m á r  volt,“ 
nagyot köpött a különben nemes hullára, és gunykaczajjal 
távozott. Carpini.*)

•) Mi azért kttzöljük ezt a mesét, mert nagyon úgy rémlik elfíttUnk, mintha 
ebben az egész mesében a zsidó párásítókról, a botor Magyarországról, és az utókor
ról lenne szó. Szerk-

'1882. junius
cW(if}rmann kiköpte azt, mi rat valója ...
Zsidó Igizótól mit várhatni mást ? ! 
é s  Cjjccl)y ur a trágya ronda szóra 
MLem nyögte cl a bölcs, a szent szidást!. . .
Jda C£ec!)y ur reszt venni vágy a gazban,
%essék, tegye; jó étvágyat neki! 
jDe tudja meg, Ijogy öt ily nyomorultan 
-Csúffá tett népe mélyen megveti! . . .

M z kelle még csak, f)ogy a parlamentben,
M ely bsiségünk oltalom!)elye,
Zsidó, magyar l)öst oly czimen nevezzen,
Melylyel csak is zsidó-jellem tele:
S  a szent igazság karja mint a villám 
íA  czimeres gazság fölé csapott. . .
3 ö l nemzetem ! Ijarsány éljent kiáltván,
Zegyük örökké ezt az egy napot!...

Sokat tudott e nép nagy lelke tűrni,
%ereszt s gazáért rendkívül sokat! . . .  
tAbban, !)ogy mint kell más jogát becsülni, 
^Bámulta észak, dél, kelet s nyugat.. .
Szent ösiségének nagy szerzeményét 
Szive megosztá annyi nép között:
S  akik jóléte legjavát kiélték 
garázdálkodnak !)ösci fö lö tt! . . .

tA  vérbe-fagyba vert magyar Önérzet 
fóliával vívta vissza létjogát: 
j (i legvitézebb l)öse nagy nevének,
Magára vette sok gyalazatát;
És Igösi tolla addig tisztogatta, 
tAmig világverő fényt nem kapott!
S  dijai a kormánykegy egy gyáva sarja 
Z ilá lt reá egy kis zsidó szagot!.. .

C£)c álljon össze bár ezer miniszter, 
tA  parlamentnek annyi elnöke,
M inden talmud-csalgos zsidó filiszter,
S  béreltjeik állatvédő zöme: 
fennen lobog zászlónk, s cl nem Iganyatlik, 
Gyűlnek körébe a l)ös Ijarczosok! 
j(üartva, küzdve —  !)ogyl)a kell —  Igalálig: 
dstóczy szava mégis győzni fog! . . .

ripaszurkáló.
-C £ d v3 D -

A nyíregyházi polgármester Bécsböl a következő tartal
mú levelet kapta :

„Ungarische Brüder,
Haut’s die Juden nieder.
Karschamer Diener.“



Jertek, j érték muszka zsidók 
Telepedni Magyarhonija,
Mert itt a nép nevetségig 
Becsületes s csalni lomha.

Van itt még sok földbirtokos 
A kit lehet tönkretenni,
Mihez nem kell pénz, tudomány, 
Morál, szóval: semmi, semmi.

Lesz rang, psóresz és nemesség 
S a sok jó hull, mint a manna, 
Szól I r á n y i  s viszi őket 
Tömegesen Magyarhonba.

A párbaj nekrológja.
Van vakparádé, van hozsánna-ének, 
Van kéjes, édes elragadtatás!
Az elnyomott, az üldött sémi népnek 
Vérét hevíti mámor, tombolás.
Fajuk leventéjét a szörnyű harczból 
Megtérni látják épen, gömbölyűn; 
Achilles! goj golyó kit meg se karczol, 
lm ! én is ontom hát öröm-könyüm!
Ki trágyának tekinted a beszédet, 
Melyet keresztény ajka mond, mikor 
Kitárja, hogy fajodban mennyi vétek, 
Hogy köztetek hány a ki gaz, lator!!
Elmondta ezt merészen, férfi szóval 
Nem jól esett, ugy-e, meghallani ? 
Ganéj! Kiáltád aprehenzióval...
Ganéj! bizony ez olyas valami...
Úgy eshetett szagolni görbe orrnak 
A meztelen igazság illatát,

Mint trágyadombot, melyet szétkotornak, 
Hogy erejét a földnek adja át.
Igen! termesztő trágya volt, ganéj volt, 
Melyet jó gazda hintett szerteszét,
Hogy majd a föld, a kimerült, a félholt, 
Megnyerje tőle újra erejét.
Öntudatunk begyepesült ugarját 
Termékenyité meg merész szava,
Midőn kiáltott: Irtsd e ronda fajtát!
Mert ez a pestis, ez a nyavalya!!
A h! trágya volt szava, majd tetterőnket 
Ez izmositja, ez növeszti meg;
Hogy a hitvány, gaz semmirekellőknek 
Párája majdan méltókép remeg!
Remeg dühünk, ha felnövelve, egy nap, 
Mint óriás fa, milljó ágain 
Jó helyet juttat mind, mindnyájatoknak, 
Ti rút dögök, ti millió Kain!!...

F — rt
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G a l g e n b e r g e r :  Mit csinálsz 
Móriczlebn?

Wa h r  mann:  Jakorlok magamat 
a lövésnak, de még egyszer sem tud
tam ezt a kliotya pisztall eldinstelni.

G a l g e n b e r g e r :  Nem dinsz- 
telni, hanem sütni khüll a pliisztalt. 
Látszik, hojd nem voltad khatuna. 
Thalán roszul tiiltöttél meg a pisz- 
tal?

W a h r  mann:  Ej dehogy; elő
ször belethettem a golyó, azután 
thöltöttem hegyéje por.

G a l g e n b e r g e r :  Na, akkhor 
the nagy baland vagy. Először khül" 
lőtt volna bele venni egy fuj tás, 
azután phor és igy tovább.

W ah r m a n n : Gevaltiger G att! 
milyen jó, hogy ólján sokáig sanitáts 
khatuna voltad. . .

Solymosi Eszter halálára. 'K ivo n a t a  m ennyei vöröskönyvből.
Nem volt szivében annyi bűnös érzet, 

Mint a zsidóban tiszta öntudat,
Es vére mégis egy szörnyű bűné lett, 

Bűné, melyet a jog keze kutat.
0 , hogyha az a kéz szabad lehetne,

S nem csüngne rajt a rút pióczafaj : 
Majd rávezetné a mártyr-tetemre 

A kőszívű, de vért siró ta laj!

Az álszabadság kín- s vérpadra vitte 
Az ösmagyart, oda egytől-egyig ! . . .  

Egyik vagyont, másik erényt veszítve:
A talmiéiért tűr s szenved mindenik!

S ha nem menekszik meg ily drága bérért, 
Mert nincs java, mert van becsülete: 

Adjon dicsőbbet, adjon áldozatvért,
Hisz’ a talmudnak is van ünnepe!

A Golgothának égi áldozára
Gúny és gyalázat páriája m a:

Sötét hazugság vádjait kiáltja 
Reá a talmiul gyilkoló hada!

S e szörny, a mely húsvéti áldozatnak
Magyar s keresztény szent vért szomjazott, 

Bálványa a törvényes oltalomnak:
Ez ám csak az ehadta állapot! . . .

No de sebaj !. . .  Hiszen az ébredésnek 
Nagy ünnepe immá# dereng, virad !

A szebb jövődet féltő honfllélek,
Hazám, talán már nem soká sirat!

Mert szent boszúra kész az ég haragja,
Pallos kezében Eszti szelleme:

Elvtársaim ! keresztet aj tahikra,
Hogy ott ne bántson hősi fegyvere!

Plpaszurkúló.

Széchenyi István gr. levele Somssich Pálhoz.
TAR TALO M . Somssich Pál ds n leégett ház kéménye közti hasonlatosság. —  "Wahr- 
mann a zsidó oeconomus, ki a képvisch'íházban, és nem a mezon akar ganajozni. —  A 
képviselőházi töktermés fontossága a czinkefogásra. —  Hogyan lesz Jókaiból nyári fe
je s ?  —  Krisztér Kovács ur jámbor óhajtásai. —  Csepiirágó-e vagy képviselő? —  A 
tetszhalálból felébredő hangján szónokoló premier. —  Széchenyi „Hitel“ czimfí könyve, 
melyből némelyek azt akarják kimagyarázni: hogy tudja (Somssich) Pál. mit cassál. —  
A szamár-állkapocs a zsidóknál párbaj fegyverül ismét divatba hozatik. —  A Széchenyi 
szobor eltávolítása, —  melylyel kapcsolatban a híres kaszinói serleg is felolvasztalik —  

nehogy a keresztényekkel összeolvadandó zsidó mágnások belőle igyanak.

Kedves Palkóm! Szellemem közelebb Pesten 
jártában betévedt az országbódéba —  mert én kép- 
viselöházat nem ismerek —  hol épen a szatmárme- 
gyei kérvény forgott pakróczon. Köztetek szerettem 
volna helyet foglalni s ezt könnyen is tehetém vala, 
mert mint a fösvény asszony rétestésztáján az apró- 
szőllő, csak itt-ott feketélett egy-egy képviselő a 
némelyikük fejéhez hasonlóan üres padokban, —  de 
ezt méltóságomon alólinak tartottam. Hej öcsém! mi
kor mi Pozsonyban együtt diétáztunk, akkor egészen 
más firmák figuráltak, melyekből csupán tégedet lát
talak Pesten —  persze elkorcsosodott állapotban, úgy: 
hogy méltán kiáltottam fel. mikép Somssich Pál volt 
—  de nincs; de erről majd alább.

A mai országgyűlés részben kisdedovoda az éret
len fiatalság, részben pedig gyámolda az olyan ma
gad féle züllött capacitások számára, kik olyan be
nyomást tesznek a szemlélőre, mint a leégett ház 
kéménye, mely az elhamvadt tető hiányában szomo
rúan emlékeztet az épület hajdani fénykorára.

A naplopás cultusát sehol a világon nem vitték 
annyira mint a magyar nemzet képviselői, kik a 
parlamentet csak olyan szinházfélének tekintik, mely
ben ha nincs fogukra való előadás, 'hát hazamennek 
ganajozni, (Be teli volt a szája annak, kitől ez a
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szalón kifejezés eredt! —  mondaná a göcseji paraszt. 
-- Szerk.) a mi különben sokkal helyesebb, mintha 
valaki ezen illatos műtétéit a la Nahrmann a „ te 
k i n t e t e s  k a r o k  és r e n d e k “ között cselekszi. 
Mikor az említettem zsidóheccz tárgyaltatott, néző 
helyemről a karzatról alig tudtam mindössze 60 
képviselőt megolvasni, pedig hacsak valakit a kórság 
komolyan nem kerülget, 447-nek kellene jelen lenni.

A kormány tagjai közül először is Ordódy czarn- 
inogott be, mint valami jeges-medve, az után Tisza 
emelgette pipaszárt lábait, ki oly tartatlanul néz ki, 
hogy még a legsoványabb szabómester is ákrobátá- 
nak tűnik fel mellette.

A czirkusféle épületen áttekintve hamarjában 
kukoricza-földön képzeltem magamat, mert, a sok 
kopasz fő találóan hasonlított az ott elszórva lenni 
szokott tökökre. Még Jókai Móricz is nyári fejest 
csinált magából, a mennyiben parókáját otthon hagyta, 
talán azért, hogy Istóczy bele ne kapjon . . .

A debattok sorát egy sopronmegyei izü be
széddel nyitotta meg, alkalmasint valami hanzsék 
ugráló. Neve olyan Krisztirkovács forma hangzású 
volt s majd két óra folyásig szapulta a közlekedési 
ministert a Rábaszabályozás szabálytalanságaival, —  
de borsót hányt a falra. Szerintem, ha ez a folyó 
szabályozva volna is, kikellene medréből csapatni, 
mert Sopron és Györmegye tönkrejutott földes urai
nak zsebjére olyan áldásos hatással van ez. mint 
Nílus vize az egyptomi földekre, —  mivel a szabá
lyozással soha el nem készülő társulat körül igen 
sokan vannak kényelmes hivatalokban alkalmazva.

Most egy szóiga tálczán pohár vizet tett egy 
hosszú hajú képviselő elé —  a mi annyit jelentett, 
hogy beszélni akar.

Én megvallom azt hittem, valami csepürágó ko
médiás ez az ur, s még mikor a csizmasarkok nyo
mása alatt összetörött dióhajak recsegésére emlékez
tető hangját meghallottam, sem szimpatizáltam vele, 
de midőn megértettem, hogy Istóczynak secundál is, 
nem is, némileg kibékültem.

Hát egyszercsak valami mozgást veszek oda lent 
észre, — mely nagyon hasonlított a fészkéből feltol
lászkodó bagolyéhoz —  mit nyomban egy párna alól 
eredőnek vélt hangon tartott szónoklat követett.

Tisza beszéli, —  egy felébredő tetszhalott bá- 
gyadtságával előadva: hogy Hermán javaslata igen 
gyönyörű és humánus s ő azt el is fogadná, ha arról 
volna benne szó, miszerint a muszka zsidók hozzánk 
telepíttessenek, igy azonban, miután neki magának 
is temérdek zsidó hivatalnoka és árendása van, ellene 
mond annak.

Mondhatom, igen elkeseredtem ezen enunciatióra, 
de fájdalmam akkor lépett tetőpontra, mikor te ki
nyitottad a szádat.

Tudtam már, hogy politikádban te is bundahitü 
lettél, hogy a házban csak olyan napraforgó vagy, 
ki egyik napon a zsidókat tartod a társadalmi bajok 
kútfejének, másikon meg védelmükre kelsz ; —  hogy 
eszed már a lábad szárába ment, az már régi dolog, 
—  de hogy a Jebuzeusokba olyan szerelmes légy, azt 
valóban nem hittem.

Eszembe jutott „Hitel“ czimü munkám, melynek

ha valaki csak a titulusát olvassa is el, már tudja há
nyat ütött az óra, mire te meg nyilván telelheted : 
„ t u d j a  Pá l  mi t  c a s s á 1.“

Az Istóczy-Nahrmann affaire itt is nagy izgal
mat szült s egy pár szabadkőművesen kívül mindenki 
applaudált, de ezek is csak azért morogtak egy kissé, 
hogy miért érintkezett zsidóval keztyü nélkül, mikor 
a bőrbajok köztudomás szerint ragadósak szoktak lenni.

Tegnap voltam Deáknál vacsorán, hol szóba 
került a famozus duellum ügy. Még az öreg is lehe
tetlennek tartotta, hogy Nahrmann a kihívást elfo
gadja, mely első eset lenne a világon. Tudjuk, úgy
mond, minő fegyvereket használtak a zsidók. Jerikót 
ugyanis repedt fazekakkal vették be, Sámson szamár 
állkapcsával küzdött a filiszteusok ellen, (A maga áll
kapcsát mindenki szabadon használhatja. —  Szerk.) 
Dávid pedig pláne parittyával duellált. Erős a gya
núnk, hogy a Tiszával solidáris barátságban álló 
Nahrmann figyelmessé tette a rendőrséget, nehogy 
valamelyik hajszála meggörbülhessen.

Ha én azt tudom, hogy Magyarországon ennyire 
jutnak a dolgok: miszerint a nemzeti cassinóba és 
képviselőházha zsidókat is bevesznek, sőt még azok
kal duelIáinak is, hát mielőtt a zsidóktól hemzsegő 
gőzhajó társulatot, akadémiát, casinót sat. megterem
tem, már az előtt, nem pedig az után lövettem volna 
agyon magamat.

Mond meg kérlek, hogy az emlékezetemre ren
delt ünnepélyeknél használni szokott billikomot adják 
el és árát oszszák fel a szegények közt, s az én 
egészségemért többé egy cseppet se igyanak, mert 
nem szeretném, ha valami rongyszedőből csinált zsidó 
mágnás szájával érintkezésbe jönne az . .

Végül tekintettel arra, hogv Magyarországon 
most már a roszat és viszást illetőleg semmi sem 
lehetetlen, nehogy még utóbb Nahrmannak az én em
lékemmel visavis állítsanak szobrot, azt a furcsa 
zsidó csinálta bronz figurát, melyben engem annyira 
kivettek emberi formámból, távolittasd el helyéből.

Most pedig Isten veled, egykori jó barátom ! ki 
hajdani nagy híredet cserébe adtad a mamelukok és 
zsidók barátságáért.

Ajánlom, hogy Somogyba incognitóba menj, mert 
legutóbbi philosemita beszédeidért választóid reád 
terítik a vizes pokróczot.

T v r á 0  2 £ S 2 ,
A minap elballagok egy falusi holtoc^a„.me]hitt, A 

(‘/.egéren megbotránkozással olvasom a „Dohány-és szivartőzsde“ 
feliratot. No, - gondolom magamban — ha ez a gulibácska — 
t ő z s d e ,  akkor az én bugyellárisom — b a n k .

•-.»«-

Ezentúl zseb nélkül varratom a ruháimat. Primo azért, 
mert a zseb énnálam valóságos luxu s; sccundo azért, mert jó 
kifogás a szűkülés idején. Nem viselek zsebet vágom oda an
nak a tolakodó czigányprimási#tk -  hát nem is hordom ma
gammal a bugyellárisöinat. No de meg azért is, mert nem sze
retem a pusztába kiáltó szájakat.

A népszínházból jöttem, hol a „Piros bugyelláris“-t adták. 
Hazatérőbe mondom a Kaik Maxinak, hogy azért a négyszáz 
forinttal bélelt strázsamesteri bugyellárisért örömest kicserélném 
a lapszerkesztői generálisságomat. Ühüm ! hümmögütt s vigyor
gott is hozzá a jó spéczi. Pipaszurkáló.
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z ő r ang y a l o k .

Az Istóczy lakásán kihívás végett megj'elent zsidó, revolver-sornáliszták.

SaícHUon fu tá s a .
Réb Sműlo Szrólival hajdan sok szívességet

tettem
Történt, hogy őkelme L. városba kocsizván, 

útközben betért a gyulai csárdába, hogy ott a vele 
hozott foghagyma és barchesz mellé bort igyék.

Esetleg én is ott voltam gyalogosan, s felkér
tem őt, legyen szives utitársul fogadni. — Mente
getőzött, hogy lovai fáradtak, s neki sietve kell a 
városba utazni, mert ott Tyhukodi prókátor urnák 
— a javára folytatott perekért — házat akar épít
tetni ; de mégsem merte kérésemet egyenesen meg
tagadni

Pár perez múlva, mig a csárdásnéval beszéltem, 
hallom ám fél füllel hogyan tanitja Réb Smüle Jancsi 
kocsisát a sarokban, hogy: ha ő fel ül a kocsira, 
vissza se forduljon, hajtson ; akármint kiáltok utána,

I úgy tegyen, mintha nem is hallaná.
En is valamit súgtam a csárdásnénak, — 10

frtot nyomván a kezébe
A csárdasné kiment, én később szintén ajtót 

nyitottam, látván, hogy Schmüle igazgatja bundáját.
Kiérvén az udvarra, felültem Smüle kocsijára, 

Jancsi pedig hajtani kezdett.
Pár&szakadtan liheg utánunk potrohos Réb 

Szróli s k iabál: „Wóz máchszte János ? Bleib stehn 
János! Biszte mesíige János? Biszte bezébelt?“

János vissza sem fordulva hajtott tovább.
Smüle futásra veszi a dolgot, mázsás bundáját 

czipelvón. „Thü gánwf. thü verfluchte goj ! bleibszte 
gestanden ? János! der Theifel zall der dain leibl 
czerraiszen ! — Jach bin der Herr, binach der Smüle !“

János meg sem állított L. városáig. Onnét 
azután viszszament gazdájáért, ki h sárt gázolván 
majd megpukkadt, mérgében.

János peisze kapott néhány sneieztere kriet, 
de avval mentette magát, hogy azt gondolta, gazdája 
ül a kocsin

Azóta, ha valahol engem Réb Szróli meglát, 
mindjárt elmondja a bróchét és sietve kikerül.

í .yyay*?
—  u t t  —

A képviselőházból.
Hermann Ottó: Tisztelt ház! Mi sza

badkőművesek, kik az igazi szabadelvüség és 
felebaráti szeretet erényeit önző érdekeink 
rovására befalazzuk s mint a dodonai orá- 

I culum titkos hókuszpókuszokkal bolonditjuk 
a világot, —  bár magunk is csak olyan mai- 
terrel építünk, melyből hiányzik a magasabb 
morál mesze s igy az összetartó erővel nem 
bir, mégis összetartásra hívjuk fel szeretett 
zsidó polgártársainkat a muszka zsidók ellen.

Elnök: Kérem a kőműves majszter urat 
ne hordjon itt össze „hetet havat“ hanem 
szóljon a tárgyhoz, — de ne emlegesse szün
telenül a zsidókat, mert mióta őket az 
emanczipátió kegyeiben részesítettük, mióta 
az uzsorával keresztények is foglalkoznak,—  
Magyarhonban minden ember egyforma.

H erm ann : Az emanczipátió nem volt 
tőlünk kegyelem, hanem kutyakötelesség. Ezen 
jog megadása folytán keletkeztek a neológok 
vagyis a haladók (Közbekiáltások : Csakugyan 
hal-adók, mert ők adják nekünk a Stockfisch 

I képviselőket.)
Elnök: Ki volt az a goromba fráter? 

—  Most mindjárt márs ki a médiumra.
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Párbaj utáni viszontlátás,
(É n ek li Som ssich  Pál.)

„Ide, ide zsidómat ölembe !
Hadd szorítsam a pejslimlioz ö t . . .  
Mintha volnék ujonan teremtve, 
Ilogy Istóczy téged meg nem lő tt .

Üdvözöllek lelkem^szép kis ága I 
Üdvözöllek édes magzatom,
Izrael vig Hozsannájába,
Beleolvad örvendő dalom.

Kis Jordánom minő kedvteléssel 
Állok itt és nézem képedet,
Kell-e tárcza ? s örömkönyüimmel 
Keresztellek én meg tégedet.

Ugy-e ugy-e kis fiam, lia egykor 
Én a sorból kiöregedem,
Iparkodni fogsz tultenni rajtam, 
Vagy betöltőd legalább helyem.

74
(Ugyanaz a hang: Itt nincsenek 
spiritisták,hanem csak spiritusz 
főzök!)

Hermann: Az orthodoxok 
taglóra emlékeztető nevüknél 
fogva sem méltók, hogy assimi- 
lálódjunk velük, —  de a refor
mált zsidók érdekében (Egy 
hang: Jókait is ezek közé tet
szik számítani ?) praeventiv in
tézkedésre van szükségünk, s 
hogy a humanitás látszatát meg
óvjuk, nyissunk nekik orszá
gunkon keresztül szabad utat 
s közülök a pénzesebbeket fog
juk itt, a többit meg adjuk visz- 
sza a muszkának. Inkább én 
is haza segítem őket kisérni, 
mert még van nehány pókfaj 
Oroszországban, melyet tanul
mányozni óhajtok. (Egy hang :
Talán pióczákat akart ön mon
dani ?)

E ln ö k: Rendre, rendre, mert 
a publicum már unalmában 
szökik.

Hermann: Csitt! én tettem 
le a garast.

E ln ö k : Figyelmeztetem a 
képviselő urat, hogy ez a pénz
nem kiment már a forgalom
ból, azért hát jövőre krajezá- 
rokat tessék emlegetni.

Somssich P ál: A mai inci
dens alkalmából azon indít
ványt teszem: hogy elnök ur 
bizassék meg egy parlamentá
ris szótár készítésével, ki az 
által, hogy a g a n a j szót szalon- 
és parlament-képessé tette, e té
ren nagy capacitásnak bizonyult.

E ln ö k : Ballagi Móriczhoz 
hasonló nagy ember ugyan nem lévén, magamat 
mindazáltal a zala-egerszegi politikus csizmadiával 
legalább is egyenlő lángelmének tartván, ezen meg
bízást elfogadom, a dologhoz még ma hozzá fogván.

Pipafüst karikák.
Bizonyos úri ember azzal iparkodik reputátióját a faluja- 

beli zsidók előtt fentartani, hogy azt hirdeti, miszerint bebizo
nyított dolog ám az, hogy Dr. Rohling Ágost berlini tanár által 
eszközölt idézetek fordítása a talmudból h a m i s, és igy már 
zsebre van vágva a megezáfoló részére a fordító által jutalmul 
kitűzött 1000 db. fényes porosz tallér stb. No lám, milyen kár, 
hogy a tallérokat nem ö „vágta zsebre“, akkor majd elhinnénk.

Csak annyit súgok meg neki, hogy ne erőlködjék olyan 
áramlatnak dicstelen szolgálatába csatlósul szegődni, mely már 
ötét is elnyeléssel fenyegeti. Jobb bizony, ha saját, és családja 
jövőjére gondol, s iparkodik z s i d ó j a  z s e b é b ő l  m e n e 
k ü l n i  m i n é l  e l ő b b ,  nem pedig azt l e g y e  z g e t n i ,  mert 
azzal ugyan nem segít magán semmit 1 Térjen az igaz útra, mert 
az idők kérlelhetlen logikája már a küszöbön, az ajtón zörget. 
Most már nem tudósok, hanem a zsidók által nyomott és fosz

togatott k ö z n é p f o r d i t j a a  t a 1 m u d o t, még pedig hibát
lanul, és tárgyilagosan. Ott van reá példa Oroszország.

Jobb bizony járassa a „12 röpirat“-ot és a „Füstölő“-t. 
Ezeknek hasznát veszi még a leendő unokája is. Megismeri be
lőlük természetes ellenségeit, s ezekből megtanul ellenük véde
kezni. ügy bizony I Régi tapasztalás, hogy nincs az a sok, ami 
csakhamar el ne fogyjon, csak zsidó tegye rá a k ezét!

Egy C z a 1 n e r nevű uzsorás zsidó nevét bizonyos sely
pesen beszélő asszony úgy ejti ki, hogy : C s a 1 - n y e r.

Makra Pipa.

Lapunk melléklete képezi azon, nagy port vert nyomtat
ványt, melylyol sokan azt az ártatlan tréfát csinálták, hogy azok
nak hátulsó lapját ragasztókkal bekenve, különféle helyekre fel
ragasztották.

A lapok minden áron elefántot akartak e kis szúnyogból 
csinálni s azt hiresztelték: hogy a fiscus a kérdéses nyomtatvá
nyokat kiadóhivatalunkban confiscálta, de ez merő koholmány, 
már csak azért is, mert ezt az államügyésznek, illetőleg a bíró
ságnak sajtótörvényeink értelmében csak az esetben lehetne 
tenni, ha egyúttal lapunk ellen az esküdtszéki eljárást is meg
indítaná, miről azonban eddig tudomásunk szinte nincs.

A főlapból kiszorult czikkek a borítékon vannak. 

Budapest 1882. — Nyomatott Bartalits Imrónól, (VIII., Eszterházy-utcza 12. szám.)


